


Le Répertoire des services aux Autochtones de la région de Champlain 
a été élaboré par le Forum du cercle de santé autochtone (FCSA), un 
comité du Réseau local d’intégration des services de santé (RLISS) de 
Champlain. Ce répertoire est une ressource pour les maillons santé et 
les fournisseurs de services de santé qui travaillent avec les Premières 
Nations, les Inuits et les Métis établis dans la région de Champlain.

Le RLISS de Champlain remercie tous les organismes et communautés 
autochtones qui ont participé à l’élaboration de ce répertoire. Tous les 
organismes répertoriés acceptent les orientations et les demandes de 
renseignements pour aider les membres de la communauté autochtone.

Les termes « Autochtones », « peuples autochtones » et « Premières 
Nations, Métis et Inuits » sont interchangeables, sauf quand il s’agit d’un 
groupe précis. Les termes « Autochtones » et « peuples autochtones » 
incluent toutes les personnes autochtones qui résident dans la région de 
Champlain, sans égard à leur statut.

Le Répertoire des services aux Autochtones de la région de Champlain 
est financé par le Réseau local d’intégration des services de santé de 
Champlain.
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Comment utiliser ce répertoire
Ce répertoire facile à utiliser s’adresse aux fournisseurs de services de santé membres des maillons santé qui connaissent peu 
les services fournis par les organismes autochtones des régions rurales et urbaines et les services de santé et communautaires 
fournis dans les communautés des Premières Nations dans la région de Champlain.

Les services sont classés par catégorie dans la section « Aperçu des services ». Les organismes répertoriés offrent un 
vaste éventail de services allant du début jusqu’à la fin de la vie, et certains ne sont peut-être pas indiqués dans toutes 
les catégories dans lesquelles ils pourraient se classer. Veuillez consulter le site Web de l’organisme pour obtenir des 
renseignements détaillés.

Chaque organisme inclut une section « Population desservie » qui indique la clientèle qu’il dessert. En général, si les 
Autochtones sont mentionnés, cela signifie que les services sont offerts aux Premières Nations, aux Inuits, aux Métis, aux 
Indiens non inscrits et aux personnes qui se disent Autochtones. D’autres organismes peuvent être structurés pour fournir des 
services particuliers aux Premières Nations, aux Inuits et au Métis; par exemple, les Premières Nations fournissent des services 
aux membres inscrits de leurs bandes qui vivent dans une réserve et hors réserve.

Les organismes autochtones répertoriés peuvent être intégrés dans le cercle des soins des patients des maillons santé. Les 
patients peuvent déjà recevoir des services de l’organisme, ou ils peuvent finir par en recevoir parce que le maillon santé en 
détermine la nécessité et aide à coordonner la démarche et à mettre le patient en contact avec l’organisme pour la première 
fois.
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Aperçu des services
Type de service Organisme
Services de lutte contre la toxicomanie Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Tungasuwingat Inuit (Mamasarvik)
 Centre de santé autochtone Wabano

Ambulance Service de santé d’Akwesasne

Programmes pour enfants, adolescents et familles Service de santé d’Akwesasne 
 Makonsag Aboriginal Head Start Inc.
 Métis Nation of Ontario
 Ottawa Inuit Children’s Centre
 Odawa Native Friendship Centre
 Centre de santé autochtone Wabano
 Tungasuwingat Inuit

Chiropratique Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Centre de santé autochtone Wabano

Médecine complémentaire/acupuncture  Équipe de santé familiale Akausivik Inuit

Programmes culturels et traditionnels Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Minwaashin Lodge
 Odawa Native Friendship Centre
 Tungasuwingat Inuit
 Centre de santé autochtone Wabano

Santé bucco-dentaire Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
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Éducation et soins en matière de diabète  Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Centre de santé autochtone Wabano

Éducation Odawa Native Friendship Centre (école secondaire alternative)
 Ottawa Inuit Children’s Centre (jardin d’enfants inuits)

Emploi et formation Kagita Mikam Aboriginal Employment and Training Inc      
 Tungasuwingat Inuit
 Métis Nation of Ontario
 Centre de santé autochtone Wabano

Programmes de conditionnement physique Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Odawa Native Friendship Centre
 Centre de santé autochtone Wabano
 Tungasuwingat Inuit

Banques d’alimentation et de vêtements Odawa Native Friendship Centre
 Tungasuwingat Inuit

Guérison et bien-être Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Odawa Native Friendship Centre
 Tungasuwingat Inuit
 Centre de santé autochtone Wabano

Logement d’abord/sans-abrisme/intervention dans la rue Minwaashin Lodge
 Odawa Native Friendship Centre 
 Tewegan Housing for Aboriginal Youth Tungasuwingat Inuit
 Centre de santé autochtone Wabano

Logement Gignul Non-Profit Housing Corporation
 Inuit Non-Profit Housing Corporation



Page 7Répertoire des services aux Autochtones de la région de Champlain

Soutien au logement  Tewegan Housing for Aboriginal Youth
 Tungasuwingat Inuit
 Centre de santé autochtone Wabano

Programmes de justice/justice réparatrice Service de santé d’Akwesasne
 Odawa Native Friendship Centre
 Centre de santé autochtone Wabano

Programmes de langue/services d’interprétation Tungasuvvingat Inuit 
et de traduction Ottawa Inuit Children’s Centre
 Odawa Native Friendship Centre

Soins de longue durée/soins à domicile et Service de santé d’Akwesasne
soutien à domicile Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Centre de santé autochtone Wabano

Transport médical Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Odawa Native Friendship Centre

Massothérapie Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn

Santé mentale   Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Minwaashin Lodge
 Centre de santé autochtone Wabano

Parcours dans le système de santé Programme régional de cancérologie de Champlain
 Ottawa Inuit Children’s Centre
 Centre de santé autochtone Wabano
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Optométrie Service de santé d’Akwesasne

Ergothérapie/physiothérapie Service de santé d’Akwesasne

Soins palliatifs/soutien  Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn

Pharmacie Service de santé d’Akwesasne

Programmes prénataux et postnataux  Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Odawa Native Friendship Centre
 Tungasuwingat Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Centre de santé autochtone Wabano

Soins de santé primaires Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Centre de santé autochtone Wabano

Soutien aux personnes âgées  Service de santé d’Akwesasne
 Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn
 Métis Nation of Ontario
 Odawa Native Friendship Centre
 Centre de santé autochtone Wabano
 Tungasuwingat Inuit

Cessation du tabagisme Équipe de santé familiale Akausivik Inuit
 Service de santé d’Akwesasne
 Centre de santé autochtone Wabano

Orthophonie Service de santé d’Akwesasne

Refuges pour les femmes Services sociaux et communautaires d’Akwesasne   
 Minwaashin Lodge
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Glossaire
L’identité et la terminologie concernant les Autochtones peuvent être une source de confusion pour les personnes qui 
cherchent les termes appropriés à utiliser dans le bon contexte. La terminologie change sans cesse et peut entraîner des 
conflits entre la façon dont les Autochtones s’identifient et celle définie par l’État. Certains termes ont des définitions légales 
strictes et peuvent sembler désuets, mais ils demeurent nécessaires dans certains contextes. Ce glossaire inclut certains des 
termes les plus communs et généralement acceptés, quoique certaines personnes puissent ne pas être d’accord (Kesler, 2009).

PEUPLE(S) AUTOCHTONE(S)/AUTOCHTONES – Nom collectif des gens qui habitaient initialement l’Amérique du Nord 
ainsi que de leurs descendants. La constitution canadienne (Loi constitutionnelle de 1982) reconnaît trois groupes de 
peuples autochtones : les Indiens, les Métis et les Inuits. Ce sont trois peuples distincts ayant des patrimoines, des langues, 
des pratiques culturelles et des croyances spirituelles qui leur sont propres. Lorsqu’on parle des Autochtones ou des peuples 
autochtones, il s’agit des peuples autochtones du Canada pris collectivement, sans égard à leurs origines et identités 
distinctes, ou de plusieurs personnes autochtones. L’utilisation du pluriel et la référence aux « peuples autochtones » ou  
« Autochtones » indiquent la diversité de personnes appartenant au groupe appelé « peuple autochtone » ou Autochtones.

INDIGÈNE: Signifie « originaire de la région ». En ce sens, les Autochtones sont des indigènes de l’Amérique du Nord. Sa 
signification est semblable à celle de « peuples autochtones » ou Autochtones. Le terme est rarement utilisé mais quand il 
l’est, il fait référence aux Autochtones du monde entier. Il est de plus en plus accepté, surtout par les érudits autochtones, pour 
reconnaître la place des peuples autochtones au Canada à la fin de l’ère coloniale et sous-entend la tenure. Le terme est aussi 
utilisé dans les groupes de travail et la Décennie internationale des populations autochtones des Nations Unies. Cependant, 
aucune définition universelle des peuples indigènes n’a été acceptée à l’échelle mondiale (ONSA).  

PREMIÈRE NATION: Ce terme est entré dans l’usage dans les années 1970 pour remplacer le mot « indien » que beaucoup 
trouvaient insultant. Malgré son usage très répandu, il n’existe pas de définition légale de ce terme au Canada. Certaines 
communautés emploient « Première Nation » pour remplacer le terme « bande ». C’est une question de préférence et il 
convient de respecter le choix exprimé par chaque Première Nation ou bande.

BANDE: Groupe d’autochtones à l’usage et au profit communs duquel des terres ou des fonds appartenant à la Couronne 
ont été mis de côté ou encore qui est déclaré être une bande aux fins de la Loi sur les Indiens. Chaque bande possède son 
propre conseil de gestion qui se compose généralement d’un chef et de plusieurs conseillers. Les membres d’une bande ont 
généralement en commun des valeurs, des traditions et des pratiques ancrées dans leur patrimoine ancestral. De nombreuses 
bandes préfèrent maintenant s’appeler des Premières nations.

RÉSERVE: Territoire que le gouvernement fédéral a réservé pour l’utilisation et au profit d’une bande ou Première Nation en 
particulier. Beaucoup de Premières Nations préfèrent maintenant le terme « communauté de Première Nation » et n’utilisent 
plus le mot « réserve ».

DANS UNE RÉSERVE: Ce terme sert à qualifier les personnes ou choses qui font partie d’une réserve.
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HORS RÉSERVE: Il est inacceptable d’utiliser ce terme pour désigner des Autochtones qui ne vivent pas dans une 
communauté de Première Nation. Cette expression est encore communément utilisée pour désigner les Autochtones qui 
vivent hors réserve, car les membres inscrits d’une bande d’une communauté de Première Nation peuvent vivre dans ou en 
dehors d’une réserve. Les Autochtones incluent les Métis et les Inuits qui ne vivent pas et n’ont jamais vécu dans des réserves 
(Organisation nationale de la santé autochtone).

INUIT: Les Inuits, autrefois appelés « Esquimaux », sont des indigènes de l’Arctique canadien (principalement le Nunavut, les 
Territoires du Nord-Ouest et les parties nordiques du Labrador et du Québec). Même s’ils relèvent du gouvernement fédéral 
en tant qu’Autochtones, ils ne sont pas régis par la Loi sur les Indiens, les Inuits ne vivent pas dans des réserves et paient des 
impôts (Ottawa Inuit Children’s Centre, 2010).

PEUPLE MÉTIS: Les Métis sont un peuple autochtone distinct qui a son histoire, sa culture, sa langue et son territoire qui 
inclut les voies d’eau de l’Ontario, entoure les Grands Lacs et s’étend dans ce qu’on appelait le Nord-Ouest traditionnel. La 
Métis Nation est composée de descendants des personnes issues de relations entre des femmes indiennes et des hommes 
européens. Les premiers enfants de ces unions avaient des origines mixtes. La genèse d’un nouveau peuple autochtone appelé 
« les Métis » est le résultat des intermariages subséquents de ces personnes d’origines mixtes.

Des communautés métisses distinctes se sont créées dans le contexte du commerce de la fourrure, le long des voies 
navigables et des bassins hydrographiques. En Ontario, elles faisaient partie de grandes communautés régionales reliées par le 
mode de vie hautement nomade des Métis, le réseau du commerce de la fourrure, les rondes saisonnières, les vastes liens de 
parenté et l’histoire et l’identité collectives (Métis Nation of Ontario).

REMARQUES :
1. Beaucoup d’Autochtones préfèrent s’identifier par des termes locaux fondés sur la localisation de la famille et de la 

communauté et les noms traditionnels. Ils n’approuvent pas nécessairement des termes généraux comme « Autochtones 
», « indigènes » ou « Indiens » qui découlent des cadres juridiques européens ou internationaux et les associent à des 
groupes auxquels ils ne se considèrent peut-être pas liés.

2.  « Autochtone » est le terme le moins litigieux et le plus englobant utilisé actuellement au Canada. Dans la plupart des 
conversations, ce terme est préférable à « Indien » qui, dans bien des contextes, peut être considéré insultant.

3. « Premières Nations » est largement accepté et peut être utilisé parfois au sens général mais il désigne de plus en plus les 
Premières Nations, c.-à-d. les communautés vivant dans des réserves et les personnes qui y vivent ou y sont étroitement 
liées. Le terme est parfois utilisé au sens général comme remplacement moderne de « Indien », mais ne peut pas toujours 
être employé pour les Indiens non inscrits. Les Métis considèrent souvent que « Premières Nations » est une désignation 
exclusive qui ne les inclut pas, et certains Inuits peuvent être du même avis (Kesler, 2009).

4. Aujourd’hui, le terme « Métis » est utilisé largement pour décrire les personnes aux origines mixtes autochtones et 
européennes qui se disent métisses, et se distinguent des Indiens, des Inuits ou des personnes non autochtones (beaucoup 
de Canadiens ont des origines mixtes autochtones et non autochtones mais ne se disent pas pour autant métis). À noter 
que les organismes métis du Canada ont différents critères pour déterminer si une personne est métisse (Ontario, 2014).
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Population autochtone de la région de 
Champlain
Il y a 301 430 personnes appartenant à des Premières Nations, métisses et inuites en Ontario. Les Autochtones représentent 
2,4 pour cent de la population totale de la province (Statistique Canada, 2011)

La région de Champlain abrite deux Premières Nations : les Mohawks d’Akwesasne (la deuxième réserve la plus peuplée au 
Canada), et les Algonquins de Pikwàkanagàn (dans le comté de Renfrew).

La région de Champlain compte environ 41 000 Autochtones, dont 31 000 vivent hors réserve (Recensement de 2011) et 
environ 10 000 dans la réserve des Mohawk d’Akwesasne. L’enquête nationale sur les ménages de 2011 indique que 10 300 
Autochtones vivent dans la région de Champlain, ainsi que 6 400 Métis et environ 710 Inuits. Ottawa est la ville en dehors 
du Nord qui affiche la plus grande concentration d’Inuits. La population est estimée par des organismes communautaires à au 
moins 3 700 dans la région d’Ottawa, où une grande partie s’installe régulièrement avant de repartir dans des communautés 
du Nord. De plus, beaucoup d’Inuits de la région de Baffin viennent recevoir des services médicaux à Ottawa.

Les chiffres ci-dessus reposent sur les Autochtones qui sont déclarés comme tels dans les données du recensement. Le nombre 
d’Autochtones qui disent avoir des ancêtres autochtones est beaucoup plus élevé.

Il faut utiliser prudemment les statistiques sur la population dans la planification des services de santé car les estimations de 
la population varient en fonction des sources et des limitations des données. 

État de santé de la population autochtone 
Les Premières Nations, les Inuits et les Métis ont différentes perspectives du bien-être, mais celles-ci sont quand même 
similaires car elles reposent sur l’équilibre, le respect et la dignité pour tous et font appel à des approches holistiques de 
prestation des soins fondées sur les points forts. Pour comprendre la santé des Premières Nations, des Inuits et des Métis, il 
faut comprendre les effets des déterminants sociaux de la santé et de la colonisation sur les résultats pour la santé.

La colonisation et les activités d’assimilation des Premières Nations, des Inuits et des Métis dans la société dominante ont 
mené à une série de lois et de politiques qui ont eu une incidence profonde et multigénérationnelle sur les modes de vie 
traditionnels et le bien-être des Autochtones. Cette expérience a influencé et continue encore aujourd’hui d’influencer la santé 
et le bien-être des Autochtones.

Il faut examiner avec prudence l’état de santé des Premières Nations, des Inuits et des Métis car les sources canadiennes de 
données sur l’évaluation de la santé sous-estiment systématiquement les iniquités dans les déterminants de la santé, l’état de 
santé et l’accès aux soins qui existent entre les peuples indigènes et non indigènes du Canada. Les données sur la santé des 
peuples autochtones proviennent de diverses sources surtout nationales et provinciales, ce qui fait qu’il est difficile d’effectuer des 
comparaisons car les données ne sont pas nécessairement normalisées ou disponibles pour tous les groupes (Smylie, 2014).
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Néanmoins, des données actuelles montrent que les Premières Nations, les Inuits et les Métis ne sont pas en aussi bonne 
santé que les Canadiens non autochtones.

Trouble de santé Premières 
Nations dans 
une réserve

Premières 
Nations 
hors réserve

lnuits Métis Population en 
général

Source des données

Diabète 16,2 % 8,7 % 4,3 % 5,8 % 6,0 % ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Arthrite ou rhumatisme (femmes) 19,9 % 
(hommes et 
femmes)

33,3 % 28,5 % 32,8 % 20,5 % ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Une ou plusieurs maladies 
chroniques

40 % 61 % 
femmes 
53 % 
hommes

60 % 
women 
53 % 
hommes

51 % 
women  
39 % 
hommes 

Non disponible ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Hypertension (femmes) 21,8 % 
(hommes et 
femmes)

21,9 % 19,7 % 22,6 % 18,9 % ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Cancer (femmes) 2,3 % 
(hommes et 
femmes)

5,0 % 6,7 % 5,3 % 1,6 % ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Maladies du cœur (femmes) 5,7 % 
(hommes et 
femmes)

9,5 % 8,8 % 9,8 % 4,7 % ERS 2008-2010

Stat Can 2006/2007, 
Femmes PNIM

Facteurs de risque de cancer

Surpoids/obésité 74.4 % 62.5 % 58.3 % 60.8 % 51.9 % ASPC (2008-2010)

Tabagisme (quotidien ou occasionnel) 43 % quotidi 
ennement

35 % 
quotidi 
ennement

54 % 
quotidi 
ennement

34.6 % 27 % hommes 
19 % femmes

Stratégie pour la lutte 
contre le cancer chez 
les peuples autochtones 
II 2011

ASPC (2008-2010)

Alcool (consommation excessive 
le mois dernier dans le Nord du 
Canada/au Canada)

18 % 18 % 22 % Non 
disponible

14 % N can/ 
61 % 
hommes/ 
37 % femmes

Stratégie pour la lutte 
contre le cancer chez 
les peuples autochtones 
II 2011

Mauvaise alimentation (moins que 
le nombre recommandé de fruits et 
légumes par jour)

69,4 % 63,6 % 78 % 61 % 56 % Stratégie pour la lutte 
contre le cancer chez 
les peuples autochtones 
112011

ASPC (2008-2010)

Inactivité (pendant les loisirs) 50 % 52 % 60 % 50 % 50 % Stratégie pour la lutte 
contre le cancer chez 
les peuples autochtones 
II 2011
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Notes
Selon le rapport de l’Agence de la santé publique du Canada, Le diabète au Canada : Perspectives de santé publique sur les 
faits et chiffres (2011), le diabète est une des maladies qui se répand le plus rapidement dans les populations autochtones du 
Canada. Les données de l’enquête nationale la plus récente montrent que les membres des Premières Nations qui vivent dans 
une réserve (âgés de 18 ans et plus : 15,3 %), suivis par les personnes qui vivent hors réserve (âgées de 12 ans et plus : 8,7 
%) constituent la plus grande proportion de la population diabétique. La prévalence est semblable chez les Métis (âgés de 12 
ans et plus : 5,8 %) par rapport à la population non autochtone (âgée de 12 ans et plus : 6 %). La prévalence du diabète dans 
la population inuite, à 4,3 % (âgée de 15 ans et plus) demeure inférieure à celle des autres groupes.

La même étude indique que l’augmentation rapide du diabète chez les Premières Nations, les Inuits et les Métis est influencée 
par divers facteurs de risque qui incluent la génétique, l’environnement biologique, des facteurs environnementaux et le mode 
de vie. Les changements socioculturels rapides qui se sont produits au cours de la dernière moitié du siècle ont eu d’énormes 
effets sur la santé de ces groupes et contribuent beaucoup au taux élevé de diabète et à ses complications. Des facteurs liés 
au mode de vie, comme le régime alimentaire, l’inactivité physique, le surpoids et l’obésité ainsi que le tabagisme sont des 
facteurs clés de risque de diabète de type 2 chez les Premières Nations, les Inuits et les Métis, tout comme c’est le cas dans la 
population en général (Agence de la santé publique du Canada, 2011).

Selon le rapport de Statistique Canada de 2006-2007, les femmes des Premières Nations, inuites et métisses ont un risque 
plus élevé d’hypertension, de cancer et de maladie du cœur que la population générale (Statistique Canada, 2006-2007).

La Stratégie pour la lutte contre le cancer chez les peuples autochtones II indique que les facteurs de risque de cancer chez les 
Premières Nations, les Inuits et les Métis, c.-à-d., l’obésité ou le surpoids, le tabagisme, la consommation d’alcool, la mauvaise 
alimentation et l’inactivité, sont plus élevés que dans la population générale. Par exemple, 74,4 % des membres des Premières 
Nations vivant dans des réserves ont un surpoids ou sont obèses, suivis par 62,5 % des membres vivant hors réserve, 58,3 % 
d’Inuits et 60 % de Métis par rapport à la population générale où le taux est de 51,9 % (Action Cancer Ontario).
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ADRESSE 

24 rue Selkirk, bureau 300
Ottawa (Ontario)
K1L 0A4

TÉLÉPHONE 

613-740-0999

TÉLÉCOPIEUR 

613-740-0991

SITE WEB 

www.aifht.ca

COURRIEL 

generalinfo@aifht.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 
De jour : Du lundi au vendredi
9 h à 17 h

Soirée : Lundi et mercredi
17 h à 20 h  

Centre médical de l’Équipe de 
santé familiale Akausivik Inuit
APERÇU DE L’ORGANISME 

Centre dirigé par des membres de la communauté, axé sur la prestation de services de 
soins primaires aux Inuits.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Services fournis en inuktitut ou en anglais
• Soins primaires pour tout le cycle de vie, du commencement jusqu’à la fin de la vie, 

avec un accent sur les priorités pour la santé de la population inuite :
• Tuberculose
• Infections transmises sexuellement
• Santé mentale
• Soins postnataux
• Hépatite
• Diabète
• Morbidité complexe
• Mortalité
• Soins traditionnels
• Médecine complémentaire
• Acupuncture

POPULATION DESSERVIE

Communauté inuite et populations affiliées
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Service de santé et services 
sociaux et communautaires 
d’Akwesasne
PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS
• Clinique médicale – Soins de santé primaires dispensés à deux endroits; inclut des médecins, 

des infirmières; avec ou sans rendez-vous
• Services de santé communautaire – Prévention des maladies chroniques (diabète), prévention 

des blessures, ergothérapie et physiothérapie, santé maternelle et infantile, et petite enfance
• Unité d’ambulance (24/7) – Soins médicaux d’urgence et service de transport 24 heures par 

jour (transport en ambulance des personnes handicapées s’il est prévu d’avance) (le processus 
est en cours pour obtenir l’agrément en tant que service ambulancier en Ontario et de soins 
avancés – ALS for US)

• Soins et soutien à domicile – Inclut du personnel infirmier, des préposés aux services de 
soutien à la personne, du personnel d’entretien, des travailleurs sociaux, un médecin. Les 
services incluent le transport pour les rendez-vous, l’aide diététique, les soins des pieds, la 
couverture du matériel et les services d’alerte médicale

• Iakhihsohtha Home for the Elderly – Soins en établissement, services de séjour de courte 
durée et services d’intervention de jour

• Tsiionkwanonhso:te Adult Care – Foyer pour personnes âgées, agréé par la province de 
l’Ontario pour les personnes qui ont besoin de soins de santé supervisés ou qui ne peuvent 
plus vivre seules

• Santé et bien-être holistiques – Programme qui aide les particuliers, les familles et les groupes 
de la communauté à avoir la meilleure santé générale possible. Aide et évaluation fournies 
pour des problèmes médicaux, physiques, de santé mentale et de toxicomanie en utilisant une 
approche culturelle

• Médecine traditionnelle – Évaluation et orientations vers la médecine occidentale et 
traditionnelle, enseignements culturels, ateliers de guérison, séminaires, cueillettes d’herbes 
médicinales, cours sur les herbes médicinales, cérémonies traditionnelles pour les particuliers 
et la communauté, cérémonies de purification, guérisseurs et voyants, services de traduction et 
autres soutiens traditionnels et culturels

• Centre de traitement pour adolescents Ionkwanonhsasetsi – Centre non résidentiel d’aide de 
services pour les jeunes ayant des problèmes de toxicomanie

• Programme de bien-être familial Iethinisten:ha – Hébergement d’urgence et de longue durée 
pour les victimes de violence conjugale ou d’abus et/ou de sévices auto-infligés (drogue, 
alcool, automutilation et comportements très risqués)

• Services à l’enfance et à la famille d’Akwesasne – Protection des enfants
• Services de santé non assurés – Services administrés et offerts à tous les membres inscrits des 

Mohawks d’Akwesasne. Questions sur les services couverts, demande de prédétermination et 
approbations

• Pharmacie
• Services d’optométrie
• Clinique dentaire
• Programme de conditionnement physique

ADRESSE 

Kanonhkwat’sheri:io Health Facility
Administration
31 promenade Hilltop 
St-Regis (Quebec)
H0M 1A0

TÉLÉPHONE 

(613) 575-2341

TÉLÉCOPIEUR 

(613) 575-1311

SITE WEB 

www.akwesasne.ca/department-
health

COORDONNÉES DES 
PROGRAMMES

www.akwesasne.ca/content/
contact-information-0

HEURES D’OUVERTURE 

Du lundi au vendredi
8 h à 17 h 
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ADRESSE 

Health Services
1643 Mishomis Inamo
P.O. Box 86
Golden Lake, Ontario
K0J 1X0

TÉLÉPHONE 

613-625-2259

TÉLÉCOPIEUR 

613-625-2207

TÉLÉCOPIEUR SÉCURISÉ

613-625-1124

SITE WEB 

www.algonquinsofPikwàkanagàn.
com/health.php

COURRIEL 

Client.intake@Pikwàkanagàn.ca

 

Première Nation algonquine de 
Pikwàkanagàn
PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Équipe de santé familiale (soins primaires)
• Éducation et soins pour le diabète
• Infirmière de santé communautaire
• Santé buccale des enfants
• Représentant en santé communautaire – Pour les services de santé non assurés, 

stratégies de promotion de la santé et de prévention, planification des urgences
• Transport médical
• Grandir ensemble/Pour des communautés en bonne santé
• Programme d’aide préscolaire aux Autochtones
• Entraîneur communautaire pour le conditionnement physique – Santé du cœur, 

activités sociales et de loisir pour les aînés, sports et réadaptation individuelle, cours 
de conditionnement physique, gestion du poids et nutrition

• Intervention en santé mentale
• Projet pour la santé mentale des enfants et des jeunes
• Programme de lutte contre l’alcoolisme et la toxicomanie pour les Autochtones
• Soins à domicile et communautaires
• Logement assisté – Aide à la vie autonome
• Soins à domicile –  Travaux ménagers légers et aide aux clients chez eux
• Vieillir chez soi – Maintien à domicile, programme de coordination et sociaux et de 

loisir pour les clients et les personnes âgées ayant des soins complexes
• Personnes âgées à risque élevé – Soutien pratique pour les personnes âgées à risque 

afin qu’elles puissent demeurer chez elles
• Autres services – Soins des pieds, chiropratique, massothérapie, cérémonies culturelles 

et pratiques traditionnelles, programmes de conditionnement physique

POPULATION DESSERVIE

Membres de la Première Nation algonquine de Pikwàkanagàn.
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Programme régional de 
cancérologie de Champlain
APERÇU DE L’ORGANISME
Le Programme régional de cancérologie de Champlain est un programme complet qui 
dessert la population de la région de Champlain et prodigue du soutien et des traitements 
aux patients du Nunavut dans le Grand Nord canadien. En partenariat avec Action Cancer 
Ontario et conformément aux priorités énoncées dans la Stratégie pour la lutte contre 
le cancer chez les peuples autochtones III, le programme de cancérologie vise à faciliter 
l’accès à des soins de qualité dispensés en temps opportun aux Premières Nations, aux 
Inuits et aux Métis (PNIM) dans le cadre de son programme de cancérologie pour les 
Autochtones.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Le Programme régional de cancérologie de Champlain apporte du soutien aux patients et 
aux familles des Premières Nations, inuits et métis tout au long du continuum des soins de 
cancérologie, depuis la prévention et le dépistage jusqu’à la fin de la vie en passant par le 
traitement et l’aide aux survivants. En particulier, le personnel offre les services suivants :
Soutien aux patients et aux familles
• Aide tout au long du parcours dans les services de cancérologie (depuis le diagnostic 

jusqu’aux soins de maintien et de fin de vie)
• Aide et défense des intérêts dans un environnement respectueux de la culture
• Sensibilisation aux services de cancérologie et à l’aide pour les PNIM
• Coordination de l’accès à un aîné ou à un guérisseur traditionnel
• Renseignements sur les services de dépistage et coordination de l’accès
• Organisation des services de traduction
• Aide aux patients pour obtenir la couverture des traitements de cancérologie et des 

coûts connexes
• Organisation de l’hébergement ou du transport
• Accompagnement des patients aux rendez-vous, au besoin

Amélioration des services de cancérologie pour les Premières Nations, les 
Inuits et les Métis
• Promotion d’une approche des services de cancérologie axée sur la personne et 

culturellement appropriée
• Renforcement des relations avec la communauté autochtone afin que la voix des 

PNIM soit prise en compte dans la prestation des soins de cancérologie
• Réseautage et renforcement des relations avec des fournisseurs de soins qui 

s’occupent des PNIM afin qu’ils comprennent les questions liées au cancer et les 

ADRESSE 

Programme de cancérologie de 
L’Hôpital d’Ottawa
Campus Général
501, chemin Smyth
Pièce C1105
Ottawa (Ontario)
K1H 8L6

TÉLÉPHONE 

613-737-7700, poste 73607
Cellulaire : 613-447-6790

TÉLÉCOPIEUR

613-737-8617

SITE WEB 

ottawahospital.on.ca/cancer 

COURRIEL 

aboriginalcancerprog@toh.on.ca 
 
HEURES D’OUVERTURE 

8 h à 16 h 
Du lundi au vendredi 
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priorités, en mettant particulièrement l’accent sur les besoins en matière de soins 
palliatifs et de soutien

• Amélioration de la capacité communautaire et coordination des activités de 
prévention du cancer (accent sur la cessation du tabagisme)

• Surveillance et sensibilisation accrue aux faibles taux de dépistage du cancer chez les 
Autochtones.

• Éducation des partenaires communautaires et des fournisseurs concernant les 
obstacles au dépistage du cancer pour les PNIM dans le but d’améliorer les taux de 
dépistage

POPULATION DESSERVIE
Premières Nations, Inuits et Métis à risque d’avoir un cancer ou qui ont un cancer.
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ADRESSE 

396 rue MacLaren 
Ottawa (Ontario)
K12P 0M8

TÉLÉPHONE 

613-232-0016

TÉLÉCOPIEUR

613-232-1977

SITE WEB 

www.gignulhousing.org

COURRIEL 

elouttit@bellnet.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 

Du lundi au vendredi
9 h 30 à 17 h  

Gignul Non-Profit Housing 
Corporation
APERÇU DE L’ORGANISME 

La Gignul Non-Profit Housing Corporation travaille en partenariat avec d’autres 
organismes autochtones pour trouver des solutions d’hébergement à court et à long 
terme, y compris des logements avec services de soutien aux logements abordables où 
vivre indépendamment.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Possède et exploite dans toute la Ville d’Ottawa 162 unités dont le loyer repose sur le 
revenu.

Possède et exploite un édifice de 11 unités pour personnes âgées autonomes dont le loyer 
repose sur le revenu.

Possède et exploite un édifice de 28 unités géré par la Madawin Management and 
Development Inc. (MMDI).

POPULATION DESSERVIE

Autochtones résidant à Ottawa.
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ADRESSE 

311 avenue McArthur 
Bureau 102
Ottawa (Ontario)
K1L 8M3

TÉLÉPHONE 

613-741-1449
613-852-4784 (en dehors des 
heures d’ouverture)
SF : 1-877-741-1449

TÉLÉCOPIEUR 

613-741-6195

SITE WEB 

COURRIEL 

ddavis@inphc.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 
8 h 30 à 16 h 

Inuit Non-Profit Housing 
Corporation
APERÇU DE L’ORGANISME 

L’lnuit Non-Profit Housing Corporation possède et exploite à Ottawa et dans le Nord 79 
unités de logement dont le loyer repose sur le revenu; les unités comptent d’une à trois 
chambres à coucher.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Logement à loyer fondé sur le revenu pour les familles et les célibataires inuits vivant dans 
la région d’Ottawa. Les Inuits ont la priorité sur la liste d’attente pour occuper 63 unités, 
puis ce sont les Métis et les Indiens inscrits qui sont pris en considération.

POPULATION DESSERVIE

Inuits résidant à Ottawa.
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ADRESSE 

465 avenue McArthur
Boîte postale 5
Ottawa (Ontario)
K1K 4B5

TÉLÉPHONE 

613-565-8333

TÉLÉCOPIEUR 

613-565-9997

SITE WEB 

www.kagitamikam.org

COURRIEL 

Lydia@kagitamikam.org
 
HEURES D’OUVERTURE 

8 h 30 à 16 h 30 

Kagita Mikam Aboriginal 
Employment & Training Inc.
PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Kagita Mikam offre des services de formation, d’emploi et de soutien à l’entrepreneuriat 
à ses clients admissibles, y compris la rédaction de curriculum vitae, du counseling pour 
l’emploi, des renseignements sur le marché du travail, l’orientation vers des possibilités 
d’emploi et de formation.

POPULATION DESSERVIE

Indiens inscrits et non inscrits (descendants directs de parents inscrits) et de l’extérieur de 
la province (s’ils ne sont pas affiliés à un organisme des Premières Nations ou des Métis 
en Ontario).
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ADRESSE 

149 rue King George 
Ottawa (Ontario)
K1K 1V2

TÉLÉPHONE 

613-724-5844

TÉLÉCOPIEUR 

613-724-7944

SITE WEB 

www.makonsag.ca 

COURRIEL 

Robert Imrie, directeur général
rimrie@makonsag.ca

Wendy Dehler, coordonnatrice 
des services aux familles
wdehler@makonsag.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 

8 h à 16 h
Préscolaire : 8 h à 15 h 

Makonsag Aboriginal Head 
Start Inc.
PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Makonsag Aboriginal Head Start offre un programme préscolaire agréé qui intègre 
l’éducation de la petite enfance, la culture et les pratiques autochtones traditionnelles

• Admissibilité : enfants âgés de 2,5 ans à 6 ans
• Les enfants qui ont des besoins particuliers sont bienvenus et le programme fait de 

son mieux pour répondre à leurs besoins

POPULATION DESSERVIE

Enfants autochtones résidant à Ottawa.  
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ADRESSE 

Siège social de la MNO
500, rue Old St. Patrick
Unité D, Ottawa (Ontario)
K1N 9G4 

Bureau de Renfrew
236, rue Stewart
Bureau 102
Renfrew (Ontario) K7V 1X7

TÉLÉPHONE 

613-798-1488
Sans frais : 800-263-4889
Téléphone : 613-432-6499 
(Renfrew)

TÉLÉCOPIEUR 

613-722-4225
Télécopieur : 613-432-8009

SITE WEB 

www.metisnation.org

COURRIEL 

www.metisnation.org/
contact-us
 
HEURES D’OUVERTURE 

8 h 30 à 16 h 30  
(L’horaire varie selon  
les programmes)

Métis Nation of Ontario
APERÇU DE L’ORGANISME 
La Métis Nation of Ontario (MNO) administre une infrastructure répartie dans la province 
pour offrir des programmes et services aux Métis dans divers domaines, notamment la 
guérison et le bien-être, l’éducation, le développement du marché du travail, le logement, le 
savoir traditionnel et le développement économique.

La direction de la guérison et du bien-être de la MNO fournit des services aux personnes 
résidant dans la région de Champlain à partir de deux bureaux communautaires situés à 
Ottawa et à Renfrew.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS
À Ottawa
• Programme des services de soutien communautaire – Les services de soutien aident 

les gens à continuer à vivre pleinement et indépendamment dans leur communauté 
d’origine. Les services incluent du transport médical, des visites amicales, des services 
de soutien aux soignants et de soutien communautaire

• Programme des travailleurs en bien-être communautaire – Ce programme appuie des 
approches holistiques de la promotion de la vie saine et de la prévention de la violence 
familiale

À Renfrew 
• Programme des travailleurs en bien-être communautaire
• Programme Bébés en santé, enfants en santé à l’intention des Métis – Stratégie de 

prévention et d’intervention précoce pour les familles comptant des enfants; couvre la 
période avant la naissance jusqu’à l’âge de 6 ans. Le point central de ce programme est 
la préparation à être parent (avant la conception), la préparation à la naissance (soins 
prénataux) et les soins du bébé (soins postnataux). Les services axés sur le client sont 
fournis à une personne et/ou en son nom et comportent beaucoup de communications 
et d’aide ciblée.

Programmes provinciaux et soutien offerts dans tous les bureaux de la MNO
• Services de télésanté mentale – Consultations psychiatriques hebdomadaires sur le 

Réseau de télémédecine de l’Ontario (vidéoconférence) fournies par l’entremise de 
Providence Care – Aging, Mental Health and Rehabilitative Care, à Kingston (Ontario)

• Programme Partenaires pour le jeu responsable
• Programme de services aux victimes
• Éducation sur le diabète et aide pour accéder aux soins des pieds
• Emploi et formation
• Programme de logement

POPULATION DESSERVIE
Personnes qui se disent métisses, Autochtones et non Autochtones. Des approches spéciales 
pour les Métis sont utilisées dans tous les programmes.
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ADRESSE 

100-1155 rue Lola 
Ottawa (Ontario)
K1K 4C1

TÉLÉPHONE 

613-741-5590

TÉLÉCOPIEUR 

613-741-5590

SITE WEB 

www.minlodge.com

COURRIEL 

info@minlodge.com
 
HEURES D’OUVERTURE 

L’horaire varie selon les 
programmes et les services

Minwaashin Lodge
APERÇU DE L’ORGANISME 

Minwaashin Lodge fournit des services de prévention de la violence et d’intervention 
auprès des femmes, des enfants, des adolescents et des aînés autochtones, notamment de 
guérison traditionnelle, d’emploi, de counseling, d’hébergement en centre d’accueil, des 
programmes pour les jeunes et culturels, des initiatives de développement communautaire 
et du soutien social.    

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Techniques et approches de counseling offertes dans un cadre holistique
• Counseling de courte durée – Counseling individuel pendant trois mois au maximum 

pour aider les clients de Minwaashin Lodge et d’Oshki Kizis Lodge en employant des 
pratiques modernes et traditionnelles de guérison

• Counseling aux enfants et adolescents âgés de 5 à 15 ans
• « The Courage to Soar » s’adresse aux survivantes autochtones ou à risque de 

violence conjugale qui ont besoin d’aide pour déterminer les étapes holistiques 
pratiques à suivre pour saisir des possibilités d’éducation et de formation et des 
options de carrière. Ce programme aide les femmes qui veulent prendre leur situation 
économique en main

• Oshki Kizis – Centre d’accueil de 21 lits pour les femmes et les enfants des Premières 
Nations, inuits et métis qui fuient les mauvais traitements. Il aide les femmes sur le 
chemin de la guérison en leur donnant les moyens de trouver un lieu sûr et sain. 
Le soutien holistique à la famille illustre la prise de conscience et le respect des 
convictions individuelles et culturelles, la spiritualité et la diversité

• Le programme Sacred Child est fondé sur la culture et axé sur les besoins holistiques 
des enfants de 0 à 6 ans. Notre but est d’accepter, d’améliorer et de célébrer la valeur 
et l’importance de la famille et les rôles des enfants

• Programme Spirit Movers and Firekeepers – Sensibilise, renseigne et instruit les 
jeunes sur la culture autochtone, et encourage et lance le développement d’amitiés et 
de relations saines avec d’autres jeunes. Le programme aide les jeunes autochtones 
à risque à établir des liens avec leur culture en leur apportant des enseignements 
sacrés et en encourageant la guérison holistique. Ce faisant, nous sommes en 
mesure de promouvoir les liens entre les organismes et services autochtones et non 
autochtones dans le contexte d’un cadre communautaire de guérison

• STORM – L’équipe de STORM peut aider les femmes engagées dans le commerce du 
sexe qui ont besoin immédiatement de soins médicaux, de sécurité et d’un toit

POPULATION DESSERVIE

Femmes, jeunes et aînés de la région d’Ottawa.
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ADRESSE 

250 avenue City Centre,
rez-de-chaussée
Ottawa (Ontario)
K1R 6K7

TÉLÉPHONE 

613-722-3811 

TÉLÉCOPIEUR 

613-722-4667

SITE WEB 

www.odawa.on.ca 

COURRIEL 

info@odawa.on.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 

Du lundi au vendredi
9 h à 17 h
Pour le soir et les fins 
de semaine, consulter  
chaque programme 

Odawa Native Friendship 
Centre
APERÇU DE L’ORGANISME 

La mission de l’Odawa Native Friendship Centre est d’améliorer la vie des Autochtones 
qui vivent dans la ville. Le centre prône des valeurs importantes comme le maintien d’une 
tradition de communauté, l’éthique de l’entraide et le développement, et transmet les 
enseignements traditionnels des aînés. Les programmes couvrent tous les stades de la vie, 
depuis l’enfance jusqu’à un âge très avancé.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Soins tout au long de la vie – Apporte les soins nécessaires aux Autochtones qui ont 
des maladies chroniques, une mobilité limitée liée à un trouble médical persistant 
ou à une invalidité physique. Les services incluent le transport médical, des repas-
rencontres, etc.

• Soutien familial – Offre un soutien aux enfants âgés de 0 à 6 ans et à leurs familles 
dans le cadre de programmes, services et événements spéciaux respectueux de la 
culture

• Guérison et bien-être – Encourage les modes de vie sains et réduit la violence 
familiale au moyen de programmes fondés sur la culture et d’initiatives visant la 
guérison et l’intervention

• Bébés en santé, enfants en santé – Fait en sorte que toutes les familles autochtones 
et leurs enfants âgés de 0 à 6 ans qui risquent d’avoir des problèmes physiques, 
affectifs, mentaux et sociaux aient accès à des services efficaces et cohérents 
d’intervention précoce

• Centre 510 – Centre de jour financé par des fonds privés qui offre des petits-
déjeuners continentaux et le repas du midi cinq jours par semaine

• Initiative de lutte contre le sans-abrisme – Aide les clients sans-abri ou à risque de 
le devenir; fournit des vêtements, des produits d’hygiène et l’orientation vers divers 
services de la ville, y compris de logement et de culture traditionnelle

• Akwe:Go (enfants de 7 à 12 ans) – Fournit aux enfants autochtones urbains de 
l’aide, des outils et des activités saines qui renforcent leur capacité inhérente de faire 
des choix sains

• Wasa-Nabin (jeunes de 13 à 18 ans) – Fournit de l’aide et des outils dans un cadre 
culturel pour encourager les jeunes à faire des choix sains, et offre des activités saines 
aux clients et aux participants

• Vie saine – Encourage les modes de vie sains chez les Autochtones. Les services 
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incluent de l’aide et des encouragements pour se nourrir sainement, se tenir en forme 
(cours), perdre du poids et arrêter de fumer

• Justice autochtone – Soutien à la communauté autochtone concernant les questions 
relatives à la justice et aux tribunaux

• Aide judiciaire – Aide les Autochtones à mieux comprendre leurs droits, leurs options 
et leurs responsabilités quand ils comparaissent devant les tribunaux judiciaires

• Sweetgrass Home Childcare – Coordonne la garde à domicile des enfants, conçue 
spécialement pour répondre aux besoins de la communauté autochtone de la région

• École secondaire alternative pour les Autochtones des milieux urbains – Pour les 
jeunes Autochtones qui éprouvent de la difficulté dans le système éducationnel 
actuel, peuvent avoir abandonné leurs études depuis quelque temps ou ont besoin 
d’aide pour revenir dans le système scolaire général

• Programme linguistique – Offre des cours d’ojibway toute l’année. D’autres langues 
autochtones sont envisagées et pourraient être ajoutées

• Événements – Les autres événements incluent des pow wows, des festivals culturels, 
des rencontres sociales, des ventes aux enchères d’œuvres d’art et des activités de 
mobilisation de fonds

POPULATION DESSERVIE

Autochtones vivant ou en visite dans la région de la capitale nationale.
Personnes non autochtones pour les sensibiliser à la culture.
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ADRESSE 

224 & 230 av. McArthur
Ottawa (Ontario)
K1L 6P5

TÉLÉPHONE 

613-744-3133 ext. 232

TÉLÉCOPIEUR 

613-744-7629

SITE WEB 

www.ottawainuitchildrens.com

COURRIEL 

info@ottawainuitchildrens.com 
 
HEURES D’OUVERTURE 

8 h à 17 h 
 

Ottawa Inuit Children’s Centre
APERÇU DE L’ORGANISME 

L’Ottawa Inuit Children’s Centre fournit des services aux enfants inuits et à leur famille. 
L’accent porte sur le renforcement des familles, des personnes et des communautés.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Sivummut Head Start – Programme préscolaire culturel d’une demi-journée (18 mois 
à 5 ans)

• Tumiralaat Early Year’s Learning – Garderie à temps plein (18 mois à 5 ans)
• Jardin d’enfants et maternelle (4 et 5 ans)
• Tukimut After School Program (6 à 13 ans; 3 fois par semaine)
• Bridging the Gap (école élémentaire et secondaire, soutien pour les élèves et 

présentations culturelles dans les écoles)
• Akewego – Soutien individuel et collectif (6 à 13 ans)
• I am Well – Soutien à la santé mentale
• Soutien familial
• Littératie
• Uqausivut Language Program (cours d’inuktitut  et ressources culturelles)

POPULATION DESSERVIE

Les enfants inuits et leur famille.
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ADRESSE 

3477-E boul. Petawawa
Petawawa (Ontario)
K8H 1X2

TÉLÉPHONE 

613- 687-4141

TÉLÉCOPIEUR 

613- 687-1515

SITE WEB

www.rcadafc.com

COURRIEL 

bac@bellnet.ca
 
HEURES D’OUVERTURE 

9 h à 16 h 

Renfrew County and District 
Aboriginal Friendship Centre
PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS
Le Renfrew County and District Aboriginal Friendship Centre offre du soutien et des 
orientations aux Autochtones du comté de Renfrew.
• Programme de sensibilisation à la culture autochtone
• Cercles culturels anishaanabes

POPULATION DESSERVIE

Autochtones vivant dans le comté de Renfrew.
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ADRESSE 

65 rue Harvey 
Ottawa (Ontario)
K1S 0A8

TÉLÉPHONE 

613-233-0672

TÉLÉCOPIEUR 

613-233-2554

SITE WEB

www.teweganhousing.ca

COURRIEL

abyh@bellnet.ca
 
 

Tewegan Housing for 
Aboriginal Youth
APERÇU DE L’ORGANISME 

La Tewegan Transition House exploite un centre d’accueil de 12 lits pour les jeunes 
femmes des Premières Nations, inuites et métisses âgées de 16 à 29 ans qui sont sans-
abri ou qui risquent de le devenir.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

• Logement sécuritaire pendant un maximum d’un an

• Soutien jour et nuit

• Établissement d’objectifs et du plan d’action

• Aide pour trouver un logement permanent

• Aide à la gestion financière

• Counseling individuel d’urgence

• Liaison et orientations après le départ

• Programmes culturels offerts toutes les deux semaines

• Tutorat et aide à l’emploi

• Matériel de loisir

POPULATION DESSERVIE

Femmes des Premières Nations, inuites et métisses âgées de 16 à 29 ans qui se trouvent 
à Ottawa.
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ADRESSE 

604 av. Laurier Ouest
Ottawa (Ontario)
K1R 6L1

TÉLÉPHONE 

613-565-5885

TÉLÉCOPIEUR 

613-563-4136

SITE WEB 

www.tungasuvvignatinuit.ca 

COURRIEL

info@tungasuvvingatinuit.ca 
 
HEURES D’OUVERTURE 

Du lundi au vendredi
9 h à 17 h
Ouvert pendant certaines  
soirées et fins de semaine – 
 tel qu’annoncé

Tungasuvvingat Inuit
APERÇU DE L’ORGANISME 

Tungasuwingat Inuit (TI) a pour mission de donner aux Inuits de tout le Canada le moyen 
de prendre en main et d’améliorer leur vie. Depuis 1987, TI est installé à Ottawa dans 
un centre de counseling et de ressources qui fournit des services culturels, sociaux de 
counseling aux Inuits de tout le pays. TI offre un environnement de soutien qui essaie de 
reproduire l’esprit communautaire et l’environnement culturel du territoire d’origine des 
Inuits.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Tl est un organisme spécialisé unique qui sert la population urbaine, collabore avec 
ses partenaires du Nord, et fournit aux organismes (p.ex., refuges, tribunaux, hôpitaux, 
écoles).
• Des renseignements sur la culture et les valeurs inuites
• Des renseignements sur les programmes particuliers pour les Inuits
• Des explications sur les droits des Inuits dans la ville
• Des renseignements sur l’aide financière pour les étudiants inuits au niveau 

postsecondaire

Tl fournit des services directs à ses clients, notamment :
• Services à la famille
• Services prénataux et postnataux
• Services de traitement des traumatismes et des toxicomanies
• Services de deuxième stade de soutien au logement 
• Services culturels
• Services communautaires de soutien
• Services de soutien au logement
• Services de promotion de la santé
• Services à la jeunesse
• Services d’emploi et d’apprentissage
• Services d’interprétation et de traduction

POPULATION DESSERVIE 

Surtout les Inuits de la région de la capitale nationale et de l’Ontario, mais les services 
sont offerts aux Inuits de tout le Canada.
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ADRESSE 

299 chemin Montréal,
Ottawa (Ontario)
K1L 6B8

TÉLÉPHONE 

613-748-0657

TÉLÉCOPIEUR 

613-748-1195

SITE WEB 

www.wabano.com

COURRIEL 

 
HEURES D’OUVERTURE 

9 h à 17 h 30 – Inclut les soirées 
et les fins de semaine

Centre de santé autochtone 
Wabano 
APERÇU DE L’ORGANISME 

Le Centre de santé autochtone Wabano fournit chaque année une combinaison de soins 
traditionnels de guérison et de soins primaires, des programmes culturels, des services de 
promotion de la santé, des initiatives de développement communautaire et des services de 
soutien social à plus de 10 000 membres des Premières Nations, Inuits et Métis. Wabano 
est un service vital, la porte vers la santé et une solution urbaine pour les membres des 
Premières Nations, les Inuits et les Métis qui vivent dans la ville.

PROGRAMMES ET SERVICES FOURNIS

Le centre offre des services dans quatre domaines clés : clinique médicale, services sociaux 
et culturels, santé mentale et sans-abrisme, et leadership communautaire.

• Clinique médicale – Soins primaires en santé maternelle et du nouveau-né, pour les 
maladies chroniques et la santé des femmes. Wabano offre aussi une clinique sans 
rendez-vous, des services de chiropratique, de santé pulmonaire et pédiatriques ainsi 
que de l’éducation et la gestion complètes du diabète

• Services sociaux et culturels – Programmes pour les jeunes, aide aux personnes 
âgées, cuisines communautaires, enseignements traditionnels

• Santé mentale – 
• Services de counseling aux adultes

• Thérapie individuelle, de groupe, en famille et de couple
• Counseling et aide pour les toxicomanies
• Counseling d’urgence/sans rendez-vous 
• Guérison traditionnelle

• Services de counseling aux enfants et aux adolescents
• Parcours dans les systèmes
• Défense des intérêts des clients
• Liaison dans le domaine de la santé mentale

• Services de gestion des cas
• systems navigation
• client advocacy
• mental health outreach

• Programmes
• Cercle des soins
• Programmes des jeunes en transition pour les jeunes pris en charge par la 

SAE
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• Initiative « Logement d’abord »
• Aide les clients qui risquent de devenir sans-abri ou le sont déjà
• Offre de l’aide pour trouver un logement approprié
• Fournit les compétences nécessaires pour conserver un logement
• Défense des droits pour conserver un logement
• Offre des avenues productives pour maintenir un mode de vie sain

• Programmes
• Programmes parascolaires
• Liaison avec les écoles autochtones
• Programme d’éducation sur le diabète
• Programme FASD « Awashishak »
• Programmes de conditionnement physique et d’exercice
• Programme d’éducation sur le VIH-sida
• Programmes prénataux et postnataux
• Programme pour les personnes âgées
• Soutien à domicile pour les personnes âgées
• Programme de déjudiciarisation pour les jeunes
• Programme de réintégration sociale des jeunes
• Programme pour les jeunes « Wasa-Nabin » (meute de loups)
• Programme de prévention de la toxicomanie
• Programme de promotion de la santé
• Programme sur l’art d’être parent
• Programme de cessation du tabagisme

• Leadership communautaire
• Partenariats – Le Centre Wabano est un partenaire clé du vaste réseau des 

services de santé et sociaux, d’engagement et de soutien des jeunes, de 
santé mentale et d’autres partenaires de la région d’Ottawa qui abordent 
ensemble les nombreux défis complexes de nos citoyens à risque

• Culture – Le Centre Wabano travaille avec des éducateurs, des 
professionnels médicaux et d’autres chefs de file pour les aider à 
comprendre les valeurs et traditions autochtones

 • Sensibilisation culturelle
 • Présentations dans des écoles
 • Événements culturels
 • Symposiums
 • Lieu de rassemblement culturel – Expose la beauté des Premières
  Nations du Canada et offre une expérience culturelle unique aux  
  membres de la communauté locale ainsi qu’aux visiteurs de la 
  capitale nationale
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